Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

Ela teliya lErO-darbAru


In the kRti ‘Ela teliya lErO’ – rAga darbAru, zrI tyAgarAja sings praises of the Lord. 

P 
Ela teliya lErO pUrva karmam-


(E)lAguna jEsirO rAmayya

A 
bAla zaz(A)Gka kal(A)laGkRta nuta 


nIla varNa suguN(A)laya nI mahimal(Ela)

C1 
bAla tanamuna zUla dharuni 


vizAla dhanuvunu lIlagA bhU-


pAlakulu kana kEla viraci 

kuzAlugA zrIn(E)lina ninn(Ela)

C2 
nAlug(o)ka padi vEla kaJcu 


rathAla suru ripu mUla balamula


lIlagAn(o)ka kOlan(E)si 


kAla yama puri pAlu jEsina ninn(Ela)

C3 
rAja zEkharuni(y)I jagatilO 


rAjasambuna pUja sEyu 


rAjul(a)nu gaja rAjulaku mRga 


rAja tyAgarAja nuta ninn(Ela)

Gist 


O Lord rAma! O Lord praised by Lord ziva! O (Dark) blue hued! O Abode of virtues! O Lion to those king elephants called kings who, in this World, endowed with passion, worship Lord ziva! O Lord praised by this tyAgarAja!


Why did they not know? What kind of actions did they perform earlier (or in their earlier births) (that they could not know You)?


Why did they not know Your might who -


(1) in His youth, as the kings watched, by breaking sportingly by His hands the large bow of Lord ziva and happily became the consort of sIta? 


(2) made over sportingly the fourteen thousand bronze chariots and the core strengths of rAvaNa, to the abode of the Lord Death, by sending forth a single arrow?  

Word-by-Word Meaning 

P
O Lord (ayya) rAma! Why (Ela) did they not (lErO) know (teliya)? What kind of (ElAgu) actions (karmamu) (karmamElAguna) did they perform (jEsirO) earlier (pUrva) (or in their earlier births) (that they could not know You)?

A
O Lord praised (nuta) by Lord ziva – one who is adorned (alaGkRta) with the digit (kalA) (kalAlaGkRta) of the young (bAla) moon – the hare (zaza) marked (aGka) (zazAGka)!


O (Dark) blue (nIla) hued (varNa)! O Abode (Alaya) of virtues (suguNa) (suguNAlaya)! O Lord rAma! Why did they not know Your (nI) might (mahimalu)? What kind of actions did they perform earlier (or in their earlier births) (that they could not know You)?

C1
O Lord rAma! Why did they not know You (ninnu) who, 
in His youth (bAla tanamuna) (literally young age), 


as the kings – Lords (palakulu) of the Earth (bhU) – watched (kana),


by breaking (viraci) sportingly (lIlagA) by His hands (kEla) the large (vizAla) bow (dhanuvunu) of Lord ziva – one who wields (dharuni) of trident (zUla) and 


happily (kuzAlugA) became the consort (Elina) (literally govern) of sIta (zrI) (zrIni) (literally lakSmi) (zrInElina)? 


what kind of actions did they perform earlier (or in their earlier births) (that they could not know You)?

C2 
O Lord rAma! Why did they not know You (ninnu), who made over (jEsina) sportingly (lIlagAnu) – 


the fourteen – four (nAlugu) and a(oka) ten (padi) - thousand (vEla) bronze (kaJcu) chariots (rathAla) and the core (mUla) strengths (balamula) of rAvaNa – the enemy (ripu) of celestials (sura), 


to (pAla) the abode (puri) of the Lord Death – the controller (yama) of time (kAla), 


by sending forth (Esi) a single (oka) (lIlagAnoka) arrow (kOlanu) (kOlanEsi)? 


what kind of actions did they perform earlier (or in their earlier births) (that they could not know You)?

C3 
O Lion – king (rAja) of animals (mRga) – to those king (rAjulaku) elephants (gaja) called (anu) kings (rAjulu) (rAjulanu) – who in this (I) World (jagatilO), 


endowed with passion (rAjasambuna), worship (pUja sEyu) the Lord ziva – one who wears the (digit) of the moon (rAja) on the head (zEkhara) (zEkharuniyI)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 


O Lord rAma! why did they not know You (ninnu)? what kind of actions did they perform earlier (or in their earlier births) (that they could not know You)?


(To those kings, who become arrogant by obtaining boons worshipping  Lord ziva, you are like a lion to the elephants.)

Notes –


P – pUrva karma – the reference is to the veil - due to their sinful actions of the past - drawn before the eyes of these demons who could not recognise zrI rAma to be the Lord incarnate. In this connection, the statement of mandOdari lamenting about the death of rAvaNa wherein she pities her husband for not recognising zrI rAma to be the Lord viSNu incarnate, is relevant. Please refer to zrImad vAlmIki rAmayaNa, yuddha kANDa, Chapter 111.  


A – kalA – a digit is equivalent to 1/16th portion of anything, especially, moon. 


C2 – oka kOlanEsi – The killing of fourteen thousand demons in a matter of hour and a half is praised by dEvas in the following terms – zrImad vAlmIki rAmayaNa – AraNyakANDa – Chapter 30. 


Ibid yudddha kANDa – Chapter 93 (verses 27, 31-33) describes the exploits of zrI rAma – “The aforesaid ogres for their part beheld thousands of rAma on the battle field, while at other times they saw only one rAma – a scion of kAkustha. (27) In the eighth part of a day (one hour and a half) an army of ogres capable of changing their form at will, consisting of a myraid chariots possessing the swiftness of the wind, also eighteen thousand fleet-footed elephants, fourteen thousand horses with their riders, and a full two lakhs of ogres fighting on foot, was exterminated by zrI rAma single-handed with his arrows resembling tongues of fires. (31-33)”


However, the statement of zrI tyAgarAja about ‘fourteen thousand bronze chariots’ is not readily traceable. Any suggestions ???


C3 – rAjasambuna pUja sEyu rAjulu – This would, generally, refer to all those demons who sought boons from Lord ziva adopting methods of rAjasa – passion. However, here this would specifically refer to rAvaNa. 


Devanagari

{É. B™ô iÉäÊ™ôªÉ ™äô®úÉä {ÉÚ´ÉÇ Eò¨ÉÇ-

   (¨Éä)™ôÉMÉÖxÉ VÉäÊºÉ®úÉä ®úÉ¨ÉªªÉ 

+. ¤ÉÉ™ô ¶É¶ÉÉÆEò Eò(™ôÉ)™ÆôEÞòiÉ xÉÖiÉ 

    xÉÒ™ô ´ÉhÉÇ ºÉÖMÉÖ(hÉÉ)™ôªÉ xÉÒ ¨ÉÊ½þ¨É(™äô™ô)

SÉ1. ¤ÉÉ™ô iÉxÉ¨ÉÖxÉ ¶ÉÚ™ô vÉ¯ûÊxÉ 

    Ê´É¶ÉÉ™ô vÉxÉÖ´ÉÖxÉÖ ™ôÒ™ôMÉÉ ¦ÉÚ-

    {ÉÉ™ôEÖò™Öô EòxÉ Eäò™ô Ê´É®úÊSÉ 

    EÖò¶ÉÉ™ÖôMÉÉ ¸ÉÒ(xÉä)Ê™ôxÉ ÊxÉ(zÉä™ô)

SÉ2. xÉÉ™Öô(MÉÉä)Eò {ÉÊnù ´Éä™ô EòˆÉÖ 

     ®úlÉÉ™ô ºÉÖ®ú Ê®ú{ÉÖ ¨ÉÚ™ô ¤É™ô¨ÉÖ™ô 

     ™ôÒ™ôMÉÉ(xÉÉä)Eò EòÉä™ô(xÉä)ÊºÉ 

     EòÉ™ô ªÉ¨É {ÉÖÊ®ú {ÉÉ™Öô VÉäÊºÉxÉ ÊxÉ(zÉä™ô)

SÉ3. ®úÉVÉ ¶ÉäJÉ¯ûÊxÉ(ªÉÒ) VÉMÉÊiÉ™ôÉä 

     ®úÉVÉºÉ¨¤ÉÖxÉ {ÉÚVÉ ºÉäªÉÖ 

     ®úÉVÉÖ(™ô)xÉÖ MÉVÉ ®úÉVÉÖ™ôEÖò ¨ÉÞMÉ 

     ®úÉVÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ÊxÉ(zÉä™ô)


English with Special Characters

pa. ®la teliya l®r° p£rva karma-

   (m®)l¡guna j®sir° r¡mayya 

a. b¡la ¿a¿¡´ka ka(l¡)la´k¤ta nuta 

    n¢la var¸a sugu(¸¡)laya n¢ mahima(l®la)

ca1. b¡la tanamuna ¿£la dharuni 

    vi¿¡la dhanuvunu l¢lag¡ bh£-

    p¡lakulu kana k®la viraci 

    ku¿¡lug¡ ¿r¢(n®)lina ni(nn®la)

ca2. n¡lu(go)ka padi v®la kaµcu 

     rath¡la sura ripu m£la balamula 

     l¢lag¡(no)ka k°la(n®)si 

     k¡la yama puri p¡lu j®sina ni(nn®la)

ca3. r¡ja ¿®kharuni(y¢) jagatil° 

     r¡jasambuna p£ja s®yu 

     r¡ju(la)nu gaja r¡julaku m¤ga 

     r¡ja ty¡gar¡ja nuta ni(nn®la)


Telugu

xms. GÌÁ ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[L][ xmspLRi* NRPLRiøc

   (®ªs[V)ÍØgRiV©«s ÛÇÁ[zqsL][ LSª«sV¸R¶Vù 

@. ËØÌÁ aRPaSLiNRP NRP(ÍØ)ÌÁLiNRPX»R½ ©«sV»R½ 

    ¬dsÌÁ ª«sLñRi xqsVgRiV(ßØ)ÌÁ¸R¶V ¬ds ª«sVz¤¦¦¦ª«sV(ÛÍÁ[ÌÁ)

¿RÁ1. ËØÌÁ »R½©«sª«sVV©«s aRPWÌÁ µ³R¶LRiV¬s 

    ­saSÌÁ µ³R¶©«sVª«so©«sV ÖdÁÌÁgS Ë³ÏÁWc

    FyÌÁNRPVÌÁV NRP©«s ZNP[ÌÁ ­sLRiÀÁ 

    NRPVaSÌÁVgS $(®©s[)ÖÁ©«s ¬s(®©s[õÌÁ)

¿RÁ2. ©yÌÁV(g])NRP xmsµj¶ ®ªs[ÌÁ NRPÄÁVè 

     LRi´yÌÁ xqsVLRi Ljixmso ª«sVWÌÁ ÊÁÌÁª«sVVÌÁ 

     ÖdÁÌÁgS(©¯)NRP N][ÌÁ(®©s[)zqs 

     NSÌÁ ¸R¶Vª«sV xmsoLji FyÌÁV ÛÇÁ[zqs©«s ¬s(®©s[õÌÁ)

¿RÁ3. LSÇÁ ZaP[ÅÁLRiV¬s(LiVW) ÇÁgRi¼½ÍÜ[ 

     LSÇÁxqsª«sVV÷©«s xmspÇÁ }qs¸R¶VV 

     LSÇÁÙ(ÌÁ)©«sV gRiÇÁ LSÇÁÙÌÁNRPV ª«sVXgRi 

     LSÇÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¬s(®©s[õÌÁ)


Tamil

T. HX ùR­V úXúWô éoY LoUþ

   (úU)XôÏ3] ú_³úWô WôUnV

A. Tô3X ^^ôeL L(Xô)XedÚR ÖR 

    ¿X YoQ ^÷Ï3(Qô)XV ¿ U¶U(úXX)

N1. Tô3X R]Ø] ^øX R4Ú² 

   ®^ôX R4àÜà ÄXLô3 é4þ

   TôXÏÛ L3] úLX ®W£ 

   Ï^ôÛLô3 c(ú])­] ¨u(ú]X)

N2. SôÛ(ùLô3)L T§3 úYX LgÑ2 

   WRô2X ^÷W ¬× êX T3XØX

   ÄXLô3(ù]ô)L úLôX(ú])³ 

   LôX VU ×¬ TôÛ ú_³] ¨u(ú]X)

N3. Wô_ ú^L2Ú²(Â) _L3§úXô 

    Wô_^m×3] é_ ú^Ù

    Wô_÷(X)à L3_ Wô_÷XÏ mÚL3 

    Wô_ jVôLWô_ ÖR ¨u(ú]X)

H]±k§XúWô? Øu ®û]Ls

Gq®Rm ùNnR]úWô,  CWôUnVô?

C[k§eLh ©û\f ã¥úVô]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! 

¿X YiQú]! StTi×L°àû\®PúU! E]Õ U¡ûULû[


H]±k§XúWô? Øu ®û]Ls


Gq®Rm ùNnR]úWô,  CWôUnVô?

1. C[ûU«p, ãXúUk§«u 

  ùTÚjR ®p­û], ®û[VôhPôLl ×®

  VôsúYôo LôQ, ûLL[ôp Ø±jÕd 

  L°l×Pu §ÚULû[VôiP Euû]


H]±k§XúWô? Øu ®û]Ls


Gq®Rm ùNnR]úWô,  CWôUnVô?

2. SôuÏPú]ôo T§]ô«Wm Lg£Vj 

  úRoLû[Ùm, ÑWo TûLY²u êX TXj§û]Ùm,

  úL°dûLVôL, KWmùTnÕ, 

  LôX®VU²u ×WUûPVf ùNnRÜuû]


H]±k§XúWô? Øu ®û]Ls


Gq®Rm ùNnR]úWô,  CWôUnVô?

3. §eL[¦úYôû]«l ×®«p 

  CWôNRj§]ôp Y¯TÓm 

  AWNoLù[àm L¬VWNoLÞdÏ ªÚLþ

  WôNú]! §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! Euû]


H]±k§XúWô? Øu ®û]Ls


Gq®Rm ùNnR]úWô,  CWôUnVô?
 

C[k§eLh ©û\ ã¥, ãXúUk§, §eL[¦úYôu þ £Yu

SôuÏPú]ôo T§]ô«Wm þ T§]ôuLô«Wm

Lg£Vm þ ùYiLXm

Lg£Vj úRoLs þ LWu (ãolTSûL«u úNôRWu) úNû]

ÑWo TûLYu þ CWôYQu

êX TXm þ A¥lùTXUô«ÚdÏm úNû]

LôX®VUu þ SUu

CWôNRm þ ØdÏQeL°ùXôuß 

ªÚLWôNu þ £eLm


Kannada

®Ú. HÄ }æÆ¾Úß ÅæÞÁæàÞ ®ÚãÁÚÊ OÚÁÚ½-

   (ÈæßÞ)ÅÛVÚß«Ú eæÞÒÁæàÞ ÁÛÈÚß¾ÚßÀ 

@. ·ÛÄ ËÚËÛMOÚ OÚ(ÅÛ)ÄMOÚä}Ú «Úß}Ú 

    ¬ÞÄ ÈÚÁÚ| ÑÚßVÚß(zÛ)Ä¾Úß ¬Þ ÈÚßÕÈÚß(ÅæÞÄ)

^Ú1. ·ÛÄ }Ú«ÚÈÚßß«Ú ËÚàÄ ¨ÚÁÚß¬ 

    ÉËÛÄ ¨Ú«ÚßÈÚâ´«Úß ÆÞÄVÛ ºÚà-

    ®ÛÄOÚßÄß OÚ«Ú OæÞÄ ÉÁÚ_ 

    OÚßËÛÄßVÛ *(«æÞ)Æ«Ú ¬(«æ­ÞÄ)

^Ú2. «ÛÄß(Væà)OÚ ®Ú¦ ÈæÞÄ OÚjß` 

     ÁÚ¢ÛÄ ÑÚßÁÚ Â®Úâ´ ÈÚßàÄ ¶ÄÈÚßßÄ 

     ÆÞÄVÛ(«æà)OÚ OæàÞÄ(«æÞ)Ò 

     OÛÄ ¾ÚßÈÚß ®Úâ´Â ®ÛÄß eæÞÒ«Ú ¬(«æ­ÞÄ)

^Ú3. ÁÛd ËæÞRÁÚß¬(¿ßÞ) dVÚ~ÅæàÞ 

     ÁÛdÑÚÈÚßß¹«Ú ®Úãd ÑæÞ¾Úßß 

     ÁÛdß(Ä)«Úß VÚd ÁÛdßÄOÚß ÈÚßäVÚ 

     ÁÛd }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ¬(«æ­ÞÄ)


Malayalam

]. Ge sXenb tetcm ]qcz Icvaþ

   (ta)emKp\ tPkntcm cma¿ 

A. _me iimwI I(em)ewIrX \pX 

    \oe hcvW kpKp(Wm)eb \o alna(tee)

N1. _me X\ap\ iqe [cp\n 

    hnime [\php\p eoeKm `qþ

    ]meIpep I\ tIe hncNn 

    IpimepKm {io(t\)en\ \n(t¶e)

N2. \mep(sKm)I ]Zn the I©p 

     cYme kpc cn]p aqe _eape 

     eoeKm(s\m)I tIme(t\)kn 

     Ime ba ]pcn ]mep tPkn\ \n(t¶e)

N3. cmP tiJcp\n(bo) PKXntem 

     cmPkav_p\ ]qP tkbp 

     cmPp(e)\p KP cmPpeIp arK 

     cmP XymKcmP \pX \n(t¶e)


Assamese

Y. A_ åTö×_Ì^ å_ã»ç YÉ¾ï Eõ]ï-

   (å])_çmX åL×aã»ç »ç]Ì^ËÌ^ 

%. [ýç_ ``çeEõ Eõ(_ç)_eEÊõTö XÇTö 

    XÝ_ ¾Sï aÇm(Sç)_Ì^ XÝ ]×c÷](å__)

$Jô1. [ýç_ TöX]ÇX `É_ Wý»Ó×X 

    ×¾`ç_ WýXÇ¾ÇXÇ _Ý_Gç \Éö-

    Yç_EÇõ_Ç EõX åEõ_ ×¾»×$Jô 

    EÇõ`ç_ÇGç `ÒÝ(åX)×_X ×X(æ~_)

$Jô2. Xç_Ç(åGç)Eõ Y×V å¾_ Eõ‡Çû 

     »Uç_ aÇ» ×»YÇ ]É_ [ý_]Ç_ 

     _Ý_Gç(åXç)Eõ åEõç_(åX)×a 

     Eõç_ Ì^] YÇ×» Yç_Ç åL×aX ×X(æ~_)

$Jô3. »çL å`F»Ó×X(Ì^Ý) LG×Töã_ç 

     »çLa¶‘öÇX YÉL åaÌ^Ç 

     »çLÇ(_)XÇ GL »çLÇ_EÇõ ]ÊG 

     »çL ±Ì^çG»çL XÇTö ×X(æ~_)


Bengali

Y. A_ åTö×_Ì^ å_ãÌ[ýç YÉ[ýï Eõ]ï-

   (å])_çmX åL×aãÌ[ýç Ì[ýç]Ì^ËÌ^ 

%. [ýç_ ``çeEõ Eõ(_ç)_eEÊõTö XÇTö 

    XÝ_ [ýSï aÇm(Sç)_Ì^ XÝ ]×c÷](å__)

»Jô1. [ýç_ TöX]ÇX `É_ WýÌ[ýÓ×X 

    ×[ý`ç_ WýXÇ[ýÇXÇ _Ý_Gç \Éö-

    Yç_EÇõ_Ç EõX åEõ_ ×[ýÌ[ý×»Jô 

    EÇõ`ç_ÇGç `ÒÝ(åX)×_X ×X(æ~_)

»Jô2. Xç_Ç(åGç)Eõ Y×V å[ý_ Eõ‡Çû 

     Ì[ýUç_ aÇÌ[ý ×Ì[ýYÇ ]É_ [ý_]Ç_ 

     _Ý_Gç(åXç)Eõ åEõç_(åX)×a 

     Eõç_ Ì^] YÇ×Ì[ý Yç_Ç åL×aX ×X(æ~_)

»Jô3. Ì[ýçL å`FÌ[ýÓ×X(Ì^Ý) LG×Töã_ç 

     Ì[ýçLa¶‘öÇX YÉL åaÌ^Ç 

     Ì[ýçLÇ(_)XÇ GL Ì[ýçLÇ_EÇõ ]ÊG 

     Ì[ýçL ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö ×X(æ~_)


Gujarati

~É. +à±É lÉèÊ±É«É ±Éà­÷Éà ~ÉÚ´ÉÇ Hí©ÉÇ-

   (©Éà)±ÉÉNÉÖ{É WðàÊ»É­÷Éà ­÷É©É««É 

+. ¥ÉÉ±É ¶É¶ÉÉÅHí Hí(±ÉÉ)±ÉÅHÞílÉ {ÉÖlÉ 

    {ÉÒ±É ´ÉiÉÇ »ÉÖNÉÖ(iÉÉ)±É«É {ÉÒ ©ÉÊ¾ú©É(±Éà±É)

SÉ1. ¥ÉÉ±É lÉ{É©ÉÖ{É ¶ÉÚ±É yÉ®øÊ{É 

    Ê´É¶ÉÉ±É yÉ{ÉÖ´ÉÖ{ÉÖ ±ÉÒ±ÉNÉÉ §ÉÚ-

    ~ÉÉ±ÉHÖí±ÉÖ Hí{É Hàí±É Ê´É­÷ÊSÉ 

    HÖí¶ÉÉ±ÉÖNÉÉ ¸ÉÒ({Éà)Ê±É{É Ê{É(}Éà±É)

SÉ2. {ÉÉ±ÉÖ(NÉÉè)Hí ~ÉÊqö ´Éà±É Hí_SÉÖ 

     ­÷oÉÉ±É »ÉÖ­÷ Ê­÷~ÉÖ ©ÉÚ±É ¥É±É©ÉÖ±É 

     ±ÉÒ±ÉNÉÉ({ÉÉè)Hí HíÉà±É({Éà)Ê»É 

     HíÉ±É «É©É ~ÉÖÊ­÷ ~ÉÉ±ÉÖ WðàÊ»É{É Ê{É(}Éà±É)

SÉ3. ­÷ÉWð ¶ÉàLÉ®øÊ{É(«ÉÒ) WðNÉÊlÉ±ÉÉà 

     ­÷ÉWð»É©¥ÉÖ{É ~ÉÚWð »Éà«ÉÖ 

     ­÷ÉWÖð(±É){ÉÖ NÉWð ­÷ÉWÖð±ÉHÖí ©ÉÞNÉ 

     ­÷ÉWð l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ Ê{É(}Éà±É)


Oriya

`. Hmþ Ò[mÞþ¯Æ ÒmþÒeþÐ `Ëgà Lcà-

   (Òc)mþÐNÊ_ ÒSjÞÒeþÐ eþÐc¯ÆÔ 

@. aÐmþ hháL L(mþÐ)mÕþLó[ _Ê[ 

    _Ñmþ gZà jÊNÊ(ZÐ)mþ¯Æ _Ñ ckÞþc(Òmþmþ)

Q1. aÐmþ [_cÊ_ hËmþ ^eÊþ_Þ 

    gÞhÐmþ ^_ÊgÊ_Ê mþÑmþNÐ bËþ-

    `ÐmþLÊmÊþ L_ ÒLmþ gÞeþQÞ 

    LÊhÐmÊþNÐ hõÑ(Ò_)mÞþ_ _Þ(Ò_ïmþ)

Q2. _ÐmÊþ(ÒNÐ)L `]Þ Ògmþ LqÊ 

     eþ\Ðmþ jÊeþ eÞþ`Ê cËmþ amþcÊmþ 

     mþÑmþNÐ(Ò_Ð)L ÒLÐmþ(Ò_)jÞ 

     LÐmþ ¯Æc `ÊeÞþ `ÐmÊþ ÒSjÞ_ _Þ(Ò_ïmþ)

Q3. eþÐS ÒhMeÊþ_Þ(¯ÆÑ) SN[ÞÒmþÐ 

     eþÐSjcéã_ `ËS Òj¯ÊÆ 

     eþÐSÊ(mþ)_Ê NS eþÐSÊmþLÊ cóN 

     eþÐS [ÔÐNeþÐS _Ê[ _Þ(Ò_ïmþ)


Punjabi

a. B~k Y~ukh k~j¨ ayj¯ Ejg-

   (g~)ksIx` O~unj¨ jsg°h 

A. dsk ootE E(ks)k|uFY `xY 

    `vk mjX nxIx(Xs)kh `v gupg(k~k)

M1. dsk Y`gx` oyk _jxu` 

    umosk _`xmx`x kvkIs ey-

    askExkx E` E~k umjuM 

    ExoskxIs o®v(`¡)uk` u`(``¡k)

M2. `skx(I¨)E au] m~k ERMx 

     j\sk nxj ujax gyk dkgxk 

     kvkIs(`¨)E E¨k(`¡)un 

     Esk hg axuj askx O~un` u`(``¡k)

M3. jsO o~Gjxu`(hv) OIuYk¨ 

     jsOngdx` ayO n~hx 

     jsOx(k)`x IO jsOxkEx ug®I 

     jsO YisIjsO `xY u`(``¡k)

